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PRIKAZ PRIMENE VANTRANSFERNIH INTERVENCIJA U 
PSIHOANALITIČKOJ PSIHOTERAPIJI

Boris R. JOJIĆ

Institut za psihijatriju, Klinički centar Srbije, Beograd

KRATAK SADRŽAJ
Analiza transfera ima centralno mesto u psihoanalitičkoj praksi. Rad u vantransfernoj sferi i iskustva u praktič

nom radu sa vantransfernim intervencijama nisu često prikazivani u stručnoj literaturi. Vantransferna sfera pod
razumeva mawe transferne aspekte odnosa prema analitičaru, transfer na druge objekte ili se tiče spoqašwe realno
sti pre nego psihičke realnosti ili fantazije. Naš prikaz ilustruje primenu vantransfernih intervencija. Pokazuje
mo i primenu genetske interpretacije i rekonstrukcije, kojima mogu da se rekonstruišu i ustanove veze između prošlo
sti i sadašwosti, što olakšava razumevawe uticaja prošlosti i sadašwosti i razrešewe infantilnih konflikata. In
terpretacija vantransfernih situacija nosi značajan udeo u analitičkom poslu i esencijalna je kategorija interpretaci
je. Analitičko razumevawe treba da ukquči transfernu i vantransfernu sferu, fantaziju i stvarnost, prošlost i sada
šwost. Rad na neurotskim obrascima i karakternim otporima zahteva optimalan izbor intervencije u datom trenutku ana
litičkog procesa. Vantransferne intervencije su esencijalna kategorija intervencije i nezamenqive su zbog svog učin
ka na analitički proces.
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UVOD

Iako u psihoanalitičkoj praksi analiza tran
sfera ima centralno mesto, psihoterapeut u anali
tičkoj situaciji istovremeno sagledava i razumeva 
prošlost i sadašwost, realnost i fantaziju, tran
sfer i kontratransfer. Rad na neurotskim obrasci
ma i karakternim otporima zahteva optimalan iz
bor intervencije u datom trenutku procesa. Pro
rada interpretacije podrazumeva primenu rekon
strukcije u različitim delovima i nivoima bole
snikovog materijala. Vantransferne intervencije 
su nezamenqive zbog svog učinka na analitički pro
ces. U daqem tekstu je prikazana primena vantran
sfernih intervencija kroz izvod iz jednog psihoa
nalitičkog protokola.

PRIKAZ TERAPIJE

Tawa je arhitekta, stara 29 godina, a na psihote
rapiju dolazi zbog depresivnog raspoložewa, lošeg 
samovrednovawa, hronične iscrpqenosti i malak
salosti. U zimu 2000. godine javqaju se preokupaci
je strahom od samoubistva ili naprasne smrti. „...
Često mi je padalo na pamet da mogu nekontrolisano 
da naudim sebi ili drugome. Svesna sam da su to be
smislice, ali to probija.” Tada se javqa psihijatru. 
Narednih godinu dana redovno uzima prepisane le
kove, smatra da je ta terapija pogrešna i vreme pro
vodi „svesna, ali tupa, uz neprestano osećawe unu
trašweg nemira i praznine”. Uči neredovno, pola
že dva ispita i u proleće 2002. brani diplomski 
rad s odličnom ocenom, posle čega joj se stawe pogor
šava: oseća se „jadno, prazno i ekstremno iscrpqe
no”. Svoje stawe na početku psihoterapije Tawa je 
opisala: „Davno je počelo, nagomilalo se veliko ne
zadovoqstvo... Kao kad promašite izlaz s autoputa, 

pa idete u nežeqenom smeru... Najradije bih prespa
vala početak terapije.” Dogovorili smo se da na se
anse dolazi dvaput nedeqno na po 45 minuta.

Sa stabilizacijom terapijskog saveza u toku 32. 
seanse u prvi plan izbija separaciona anksioznost, 
koja je najuočqivija u dugogodišwoj partnerskoj ve
zi. Tawa prepoznaje depresivnost i tugu u svetlu 
usamqenosti i povezuje ih s partnerskim odnosom. 
Uočqiv je „rascep transfera” na terapeuta (pripi
suje mu dobre osobine) i partnera (kome pripisuje 
ostale osobine). Ne tumačim transfer, već Tawinu 
pažwu usmeravam na osećawa koja prate wena sva
kodnevna odvajawa od partnera, i ona ubrzo asoci
ra na prekid partnerske veze pre nekoliko godina i 
krizu koja je potrajala nekoliko meseci. Prisećaju
ći se neizvesnosti, Tawa oseća tugu i nejasnu krivi
cu. Suočena s osećawima koja su se oslobodila, pre
poznaje svoje racionalizacije, ogromnu količinu 
energije koju ulaže kako bi održala idealizovanu 
sliku svog partnera i bes zbog ostavqenosti.

U narednoj seansi, 33. po redu, Tawa asocira na 
qutwu i osećawe krivice jer partner nije došao ku
ći na vreme. Primećujem da lakše prepoznaje svoja 
osećawa i da lakše ispoqava qutwu. Dajem joj podr
šku da govori o svojoj qutwi. Tawa pomiwe strah 
pred neizvesnošću u budućnosti. Strah od suprot
stavqawa protumačio sam joj vantransfernom in
tervencijom kao strah od odbacivawa i samoće. Uka
zala se potreba da to osećawe prigodnim genetič
kim interpretacijama povežemo sa zabranama da se 
suprotstavi roditeqima („tabu suprotstavqawa”) 
iz detiwstva. Opaskom da opravdano pokazivawe 
qutwe vodi u napredak u samovrednovawu i samopo
štovawu, potkrepio sam wen uvid serijom potvrda 
koje odgovaraju gorenavedenom tumačewu. Tawa je za
kqučila seansu konstatacijom da počiwe sebe da vi
di u perspektivi, zakqučivši: „Možda izlazim iz 
depresije.”
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U narednoj seansi Tawa govori o svom suprotsta
vqawu ocu i o pokušaju da ostavi pušewe, navode
ći kako u doba protesta pola godine nije pušila. 
Kaže da je više učestvovala u građanskim nego u 
studentskim protestima. Intervenišem primed
bom da je ona sada više građanin nego student. Ta
wa daqe asocira na starijeg brata, za kojeg je jako ve
zana, koji je podržava i umiruje (sve vreme interve
nišem ćutawem i ovo ne interpretiram kao tran
sfer). Priča kako je brat služio vojsku posle gim
nazije, govori o osećawima koja prate odvojenost. 
Suočavam je sa time. Tawa nastavqa sa pričom kako 
je brata posećivala u vojsci zajedno s ocem... „Tek 
tada, u sredwoj školi, smogla sam snage da pitam 
oca gde je bio kad smo bili deca.” (Razvoj transfe
ra prepoznaje se kroz muške likove koji iskrsava
ju u ovoj seansi.)

Na 53. seansi Tawa konstatuje da ne može da po
begne od razmišqawa o roditeqima: „...Otac je 
uvek mnogo vremena provodio van kuće.” Ovo ne in
terpretiram kao transfer zbog odvajawa od terape
uta, niti vantransferno, u kontekstu partnerskog 
odnosa, već Tawinu pažwu usmeravam na osećawa 
koja prate odvojenost. Tawa se odmah seća kako je 
kao dete imala napad panike kada je ostala da spava 
kod bake u centru grada. Baka je odmenila odsutne 
roditeqe, konstatuje i primećuje da joj je baka uvek 
pomagala. Bez osvrta na očigledno transferno zale
đe, podržavam Tawino povezivawe događaja iz sada
šwosti i davne prošlosti. Tawa se primiruje i ka
že da se s ovim sećawima u toku seanse javio „onaj 
strah” kao u detiwstvu, opisuje ga kao „...nešto neo
dređeno... ima veze sa samoćom... Trenutno sam poki
dala veze sa tim svojim bolesnim stawem...” Ne in
terpretiram otpor, već intervenišem: „Pokidane 
veze zvuče kao rastajawe.” Na kraju seanse Tawa pri
mećuje: „Plašim se da će mi se oči otvoriti i da 
ću stvari videti u pravom svetlu, kakva sam ja i ka
kvi su moji.”

Narednu seansu Tawa počiwe depresivnim osvr
tom na svoju „običnu, lošu, prosečnu, srpsku part
nersku vezu”. Svesna je „osećawa krivice i mržwe 
istovremeno”, s kojima ne može da se izbori, i pri
mećuje: „Ne mogu da odgovorim na očekivawa svih 
vas.” Odlučujem se za intervenciju kojom ću da odvo
jim tu eksternalizaciju roditeqskih očekivawa, 
odnosno transfer, od objekta transfera, od terapeu
ta, pa pitam Tawu: „Ko očekuje nešto od Vas?”

„Vi, doktore, očekujete. Dobro je krenulo, izgleda
lo je kao da napredujem. A sada... Odnos s Vama mi 
je u centru pažwe. Ne mogu to da shvatim.” (Dajem 
joj znak da nastavi) „...Želim da zaspim... Ne mogu 
sve da pričam. Sve je upropašćeno! ... Šta ja to ose
ćam prema Vama?” (gleda u pod, deluje jako pometeno; 
sledi opis gusto nabijen oprečnim emocijama, pra
ćen mučnom gestikulacijom i mimikom). Na kraju 
konstatuje da prema meni oseća „bolest zavisnosti” 
(„Transferna neuroza”, sc.). U atmosferi Tawine am
bivalentne pometenosti osećam gotovo neizdrži
vu potrebu da je umirim, ali se odlučujem za inter
venciju ćutawem. Tawa hvata vazduh i posle dubokog 
udaha nastavqa: „Znam da je to nešto moje i da to s 
Vama nema neke veze. Nikome drugom ne bih mogla 

sve ovo da kažem. Plašim se da ću se jako vezati za 
Vas.” Podržavam je da nastavi: „Tawa, Vi lepo izno
site svoja osećawa i dobro pravite razliku između 
odnosa sa mnom kao ličnošću i odnosa sa mnom kao 
modela za odnos i vezivawe.” Tawa primećuje: „Da, 
ali osećawa su jaka.” Povezujem: „Jesu, osećawa su tu 
odranije, samo su se sada pokrenula i usmerila pre
ma meni. Bez terapijskog odnosa sa mnom ta osećawa 
se ne bi ispoqila.” Tawa: „Znam, to je taj transfer, 
samo je mnogo jako to što osećam. Ne umem to da opi
šem, izmiče mi... Kada će to da prođe?” Interveni
šem: „Brže prođe kada se prepozna i kada se o tome 
govori.” Tawa: „Otkud mi toliko suprotnih stvari 
odjednom?” Povezujem: „To su iskustva koja nosite u 
sebi. Vi ste prepoznali izuzetno snažne i međuso
bno suprotstavqene emocije. I hrabro ste progovo
rili o tome. Ko stvari naziva pravim imenom na pu
tu je da ozdravi. Transfer koji prepoznajete u odno
su sa terapeutom je opšte mesto i važna stanica na 
Vašem putu ka ozdravqewu. Energija koju ste dosad 
ulagali u poimawe odnosa s roditeqima najednom 
se oslobodila. Kao u hemiji, kada se valence oslobo
de i načine do tada vezan inertni element reaktiv
nim. Transfer i terapijski odnos su sredstva preko 
kojih možemo da dođemo do uvida o sebi.”

U seansama koje su sledile uspešno smo prepozna
vali pređašwe situacije, iskustva i eksternaliza
cije odnosa koji su oživqavali u analitičkoj situa
ciji. Tawa je lakše ispoqavala emocije i slobodni
je govorila o wima. Wene transfere smo proživqa
vali, prepoznavali, imenovali i povezivali sa pro
šlošću. Ubrzo je primetila: „Zdravija sam i ne pla
šim se da ću da umrem ili da poludim. Naučila sam 
da se branim. Radim u struci. Ne pravim od partner
ske veze nešto čega nema. Mislim svojom glavom i 
osećam svojim srcem.” Najavila je skoro preseqewe 
u svoje domaćinstvo, a ja sam, ne tumačeći otpore, is
koristio priliku da nagovestim mogućnost prome
ne setinga na jednu seansu nedeqno, da bih olakšao 
završetak terapije.

Uskoro se Tawa sa partnerom preselila u zaseb
no domaćinstvo. U narednim seansama (posle 60. se
anse) često nije bilo jasno da li govori o ozdravqe
wu ili o preseqewu: „...Novi stan treba ispuniti 
nameštajem, sve je veoma prostrano i svetlo...” Me
šale su se istorijske i aktuelne uloge roditeqa sa 
događajima iz prošlosti i svakodnevnim događaji
ma. To smo lako povezivali sa fluktuacijama unu
tar analitičke situacije, s aktuelnom separaci
jom od roditeqa zbog preseqewa i sa detiwim isku
stvima odvajawa, ali i transferno, sa pokušajem 
da ovladava tokom terapije, koja se bližila kraju. 
Na mahove su izvirali sećawa i snovi, takvi i u to
likoj meri da je bilo jasno kako su u funkciji ot
pora prema najavqenom završetku terapije, ali je 
Tawin afekat bivao adekvatniji, delovala je zdra
vije i bivala sve samostalnija. Ponekad se čini
lo da priča o baki ima značewe Vinikotovog prela
znog fenomena: „Zahvalna sam baki, dovoqno je po
živela dok nisam odrasla.” Prepričavala je tipi
čne snove: „Odjednom sam na ulici, smrkava se. Pra
vim kompjutersku animaciju, na tamnom ekranu po
javquje se sunce. Sviće, ekran postaje plav. Sedim 
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u prostoriji punoj kompjutera. Kucam na tastaturi 
i gledam intro jedne igrice: Zarobqena princeza u 
zamku. Moji roditeqi sede sami za stolom, nekako 
su sićušni, stari, oronuli. To nije naš stan, to 
je neka baraka. Odjednom, tu je naočit muškarac sa 
dugom kosom (opisuje svog terapeuta!). Gledamo se, 
ne poznajem ga. Prilazi, pruža mi ruku... ne idem s 
wim. Ne bih da prevarim muža. Ali, mog muža nig
de nema. Na kraju ipak idem niz bulevar sa tim čove
kom.” Tawa je znala: „San je na brutalan način sme
stio moje roditeqe i supruga na svoje mesto. Oči
gledno je ovo moje lično preseqewe, niz bulevar. 
Kompjuter na kojem radim je psihoterapija. Dobro 
je što se san završio svitawem.” Pomenuli smo i 
zatočenu princezu, ali nepoznatog muškarca ni
smo komentarisali.

Posle osamdesete seanse sretali smo se jednom ne
deqno. Fokus interpretacija je bio na spoqašwoj 
realnosti, paralelno sa proradom uvida. Tawa se, 
zbog otpora i transfera, osećala „i prihvaćeno i 
odbačeno”, a osećawe sigurnosti iz detiwstva koje 
je povezala s bakom prokomentarisala je: „Izgleda 
da se u životu situacije mewaju, a osećawa su stan
dardna.” Celovita interpretacija i ovde je bila od 
koristi: „Osećawa se javqaju u kontekstu situacije. 
Vi prepoznajete bakinu podršku u sebi. Baka je oli
čewe roditeqske pomoći i u odsustvu roditeqa. Sa
da se to osećawe javqa kao sinonim za Vašu unutra
šwu sigurnost u svakoj situaciji, raspoložewu ili 
ambijentu kada uspešno prevladate separaciju.”

U seansama koje su sledile Tawa je sve razgovetni
je povezivala osećawe unutrašwe sigurnosti i po
držanosti s analitičkom situacijom: „Prihvatam 
sebe i druge. Moja osećawa su i daqe tu, ali im ni
sam onoliko podložna. Oslawam se na svoja oseća
wa. Ipak, čini mi se da još nije trenutak za prekid 
terapije.”

Na jednoj od posledwih seansi u setingu jednom 
nedeqno Tawa prepričava san: „Nalazim se sa bra
tom u roditeqskoj kući u kojoj sam odrasla. Stan je 
pun vode, neko nam skreće pažwu na pod. To nije ni 
pod, ni dno reke, već nešto između. Nešto se sjaji na 
dnu... To je sada dubok bazen. Zaronim, izronim i iz
nesem nešto nalik na srebro. Kažem bratu: ’Da ov
de nema vode, nikada ovo ne bih otkrila.’ Odjednom, 
nema više vode. Tu su sada pločice. To što sam done
la svetluca i pomera se kao loptica žive, kao živa 
iz termometra. Mnogo sitnih svetlucavih kapqica 
pomaqa se na spojevima pločica na podu i kao da se 
spajaju. Uzimam usisivač; to je pre nekakav ’ujediwi
vač žive’. Ukućani leže, wih to ne zanima, a ja uje
diwujem živu, spajam sitne loptice u krupne koma
de. Stan je prepun žive. Jeste li gledali ’Termina
tora’? Tu ima scena u kojoj se onaj razbijeni čovek od 
tečnog metala ujedini u jednu celinu pa onda trči 
da se konačno obračuna s neprijateqem. Sada znam 
da sam se ja tako ujedinila. Kao dete gledala sam ka
ko moj otac (stomatolog, sc.) meša amalgam i puni 
wime šupqinu zuba pošto je odstranio karijes i 
izlečio zub. A ja... Što više ujediwujem živu, sve 
je više nalazim na drugim mestima. San je jasan po 
sebi, san je ilustracija moje analize i moje sinte
ze. Postoji tu i ono alhemijsko: živa je ujediwewe 

protivrečnog u kompletnu ličnost... Mislim da ade
kvatno tumačim san...” Nisam imao šta da dodam na 
ova Tawina opažawa.

Komentar

Pre nego što ćemo da pređemo na dvonedeqne se
anse, Tawa je primetila: „Ja sam ozdravila, ali Vi i 
ja nismo ravnopravni. Vi mene poznajete, a ja Vas ne. 
Neprijatno mi je što sam tako razotkrivena pred 
Vama. Ipak, kad sve saberem i oduzmem, kroz ovu te
rapiju sam pronašla i osvojila ono osećawe sigur
nosti iz detiwstva.” Tawa je asocirala na Tašmaj
dan i na Petu gimnaziju, kao na mesto svog odrasta
wa, žalosno konstatujući kako je „arhitektonska ce
lina nekadašweg Tašmajdana zatvorena za daqe re
konstrukcije.” Ovu konstataciju je bilo izlišno 
povezivati sa završavawem psihoterapije. Prime
tio sam da smo u toku ovih stotinak seansi prošeta
li „onim nekad i ovim sad” Tašmajdanom. Rastali 
smo se sa dogovorom za termin naredne seanse: u po
nedeqak za dve nedeqe.

DISKUSIJA

U ovom radu prikazana je upotreba vantransfer
nih intervencija u psihoanalitičkoj psihotera
piji kroz izvod iz protokola distimične bolesni
ce. Analiza transfera ima glavno mesto u psihoana
litičkoj praksi. Transfer je posebna iluzija koja 
predstavqa skriveno ponavqawe odnosa prema zna
čajnoj ličnosti iz prošlosti ili eksternaliza
ciju unutrašwih odnosa objekata u skladu sa sada
šwim trenutkom i osobom prema kojoj je ovo usmere
no [1]. Transfer je nosilac dinamike, okvir i sred
stvo za razumevawe i tumačewe odnosa, procesa i 
psihopatologije [2, 3]. 

Čovek istovremeno živi u dvema slojevitim re
alnostima, u materijalnom svetu i u svom dušev
nom svetu [4]. Razumevawe stvarnosti van analitič
ke situacije značajan je deo psihoanalitičkog pro
cesa [57]. Iskustva u praktičnom radu sa vantran
sfernom interpretacijom i rad u vantransfernoj 
sferi slabo su prikazivani u stručnoj literatu
ri, kako kod nas, tako i u svetu [5, 8]. Vantransfer
ne intervencije su one kojima terapeut bolesniku 
približava, pojašwava i tumači mawe transferne 
aspekte odnosa prema terapeutu i drugima ili bo
lesnikov transfer na druge objekte. Vantransfer
ne intervencije se više odnose na spoqašwu real
nost bolesnika nego na wegovu psihičku realnost 
ili fantaziju [9]. Vantransferna sfera je značajan 
izvor objašwewa koja se tiču transfera [6, 10]. U 
analitičkoj situaciji nemoguće je osloniti se na 
transfer bez uvažavawa uticaja tekućih konfli
kata i spoqašwe stvarnosti i bez rekonstrukci
je prošlosti u kojoj je transfer ukorewen [3]. Van
transferne intervencije se primewuju da bi se 
transfer razumeo i razrešio [5], a često se koriste 
u obradi traumatskih iskustava [5, 8] i u analizi ka
rakternog transfera [11, 12]. Značaj interpretacije 
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u vantransfernoj sferi narasta s ozbiqnošću i su
rovošću patologije [11, 13].

Bolesnikov materijal je uvek višestruko deter
minisan i nije ga lako interpretirati [2]. Proces 
interpretirawa treba da bude celovit i povezan i 
sa tekućom analitičkom situacijom i sa vantran
sfernim materijalom, jer su zasnovani na istim od
nosima objekata, konfiguracijama i strukturi bo
lesnika [14]. Celovita interpretacija objediwuje 
značaj svih nivoa koje nudi bolesnikov materijal: 
infantilni konflikt, sadašwi konflikt i tran
sfer. Celovita interpretacija jednako uvažava ana
litičku situaciju, spoqašwa zbivawa i prošlost 
bolesnika [15, 16]. Komplementarna poqa transfer
nih i vantransfernih odnosa zahtevaju optimalan 
izbor intervencije u datom trenutku [16, 17]. Psiho
terapeut treba da prepozna i svoj lični doprinos 
bolesnikovoj transfernoj dimenziji [18]. Adekvat
no primewene intervencije vode u uspešno prila
gođavawe i daju razvojne pomake u životu bolesnika 
[19, 20], pa se određeni aspekti wegovog života re
konstruišu gotovo u potpunosti [21].

ZAKQUČAK

U analitičkoj situaciji psihoterapeut sagleda
va i razumeva istovremeno prošlost i sadašwost, 
realnost i fantaziju, transfer i kontratransfer. 
Nema „kraqevskog puta” za analitičku interpreta
ciju. Genetski koreni konflikta nalaze se u dometu 
eksploracionih tehnika i sredstava analize. Van
transferne intervencije, ukqučujući genetsku in
terpretaciju i rekonstrukciju, često se koriste u 
obradi traumatskih iskustava u vezi s reakcijama 
godišwice. Rad na neurotskim obrascima i karak
ternim otporima zahteva optimalni izbor inter
vencije u datom trenutku analitičkog procesa. Rad 
interpretacije vodi ka rekonstrukciji prošlo
sti. Prorada podrazumeva primenu rekonstrukcije 
u različitim delovima i nivoima bolesnikovog ma
terijala. Vantransferne intervencije su esencijal
na kategorija intervencije i nezamenqive su zbog 
svog učinka na analitički proces.
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ABSTRACT
The transference analysis takes the central position of the 

work in psychoanalytic psychotherapy. The work in extratrans-
ference sphere and experience in practical work with extra-
transference interventions are not often reported in expert lit-
erature. Extratransference sphere includes less transferring rela-
tion to the psychotherapist, transference on the other objects, 
or may refer to the external reality rather than the psychic real-
ity or fantasy. In our illustration, we gave emphasis to extra-
transference interventions. Application of genetic interpre-
tation and reconstruction were demonstrated as well, which 
can restore and establish connections between past and pres-
ent, in order to understand influences of the past and current 
reality, and helping us to resolve infantile conflicts. Interpreta-
tion of extratransference situations is an important part of the 
analytical work and it is the essential category of interpreta-

tion. Analytic understanding should include transference and 
extratransference spheres, fantasy and reality, past and pres-
ent. Working with neurotic patterns and character resistance 
needs an optimal choice of intervention in a given moment of 
analytic process. Extratransference interventions are the essen-
tial category of intervention, irreplaceable for their effective-
ness in analytic process.
Key words: transference; interpretation; psychoanalytic psy-
chotherapy; extratransference intervention
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